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1. Особенности делового английского языка

Деловой английский язык используется  во многих сферах деятельности. Если вы   бизнесмен и имеете дело с зарубежными партнерами  - вам не обойтись без делового английского языка; если вы  сотрудник фирмы, имеющей деловые интересы за рубежом  - вам необходим деловой английский; если ваша профессиональная деятельность находится в сфере международных отношений - вам не обойтись без делового английского языка.  Поиск  престижной и хорошо оплачиваемой работы просто невозможен без современного делового английского языка.
Именно поэтому многие люди стремятся выучить современный деловой английский язык. И тут выясняется, что делового английского языка как такового не существует. Это все тот же старый добрый английский язык, но, как и для любой другой  сферы деятельности, необходимо набрать определенный специальный словарный запас, присущий именно  этой сфере деятельности. 

В современном деловом английском языке,  используемом в бизнесе, существует множество слов и выражений,   заимствованных из других сфер деятельности, например из спорта, науки, искусства.

Военная лексика в современном деловом английском языке,  причины и особенности ее использования  - тема этого исследования.  Автор попыталась   проследить этимологию,  определить основные функции этой лексики, сферу ее использования, выявить закономерности изменения смысла слов при переходе из одной сферы деятельности в другую и, как результат, определить психологические особенности использования военной лексики в деловом английском языке.
Цель работы: Исследование использования военной лексики в современном деловом английском языке.
Задачи исследования:

· исследовать этимологию, роль и функции лексики, заимствованной из военного словаря;
· определить  виды лексики, заимствованной  из военного словаря в деловой английский;

· исследовать  основные закономерности изменения значений слов и причины заимствований военной лексики;

· выявить возможности изучения и совершенствования знаний в области современного делового английского языка c помощью знакомства с  закономерностями   изменения значений слов на конкретных примерах в деловом английском языке.

2.  Военная лексика в деловом английском языке
Война - одна из самых древних форм соревнования. Люди сражаются в войнах на протяжении тысячелетий, в каком-то смысле  войны способствовали  прогрессу. Военное искусство – это искусство организовывать, обеспечивать, управлять и мотивировать деятельность большого количества людей.
Современный бизнес похож на войну: сражение между компаниями за место на рынке, за внимание потребителей производимых ими товаров и услуг, за большую прибыль. С течением времени изменились лишь средства ведения и внешний вид “сражений”: больше нет кровопролитных побоищ, смертоносного оружия, пленных и прочих неотъемлемых частей ведения боя. Остались неизменными  основные  причины всех противостояний – желание победить и получить преимущества от этой победы;  в войне это  новые земли, власть, трофеи;  в бизнесе – прибыль,  рынок сбыта, имидж, карьерный рост, профессиональные возможности. 
Противники стремятся увеличить свою активность, используя для этого все возможные средства: профессионализм,  новые технологии,  рекламу, стратегию и тактику ведения бизнеса. 
Именно в результате  сходства войны и бизнеса возможен  феномен  использования военной лексики в деловом языке. В качестве примера нами был взят  язык международной торговли, рекламы и бизнеса в целом – английский язык.
2.1   Экстралингвистические причины использования военной лексики

На язык влияют социальные, экономические и культурные изменения в обществе.

Бизнес, как и война, является искусством соревнования. Люди, имеющие непосредственное отношение к бизнесу, стремятся захватить лучшее место на рынке, используя для этого стратегическое мышление. Стратегия - это и искусство, и наука. Как известно, лучшими знатоками этого искусства были военачальники. Многие экономисты пытаются  найти применение их трудам по военному искусству в сфере бизнеса, так как их опыт может  стать идеальным  по ведению бизнеса.

Более тысячи лет назад известный китайский военачальник Сан Тзу написал классическую работу по военной стратегии, “Искусство войны”, его тактика и стратегия  могут быть успешными  в современном ведении бизнеса. Современные экономисты считают, что многие положения его теории применимы для бизнеса.
Великие полководцы были не только великими стратегами и тактиками,  но прежде всего организаторами военных походов. Два выдающихся полководца Александр Македонский и фельдмаршал Александр Суворов создавали и совершенствовали тактику военных походов, поэтому их методы ведения боя могут быть полезными для тех, кто занимается  бизнесом. В Интернете создан сайт и форум, которые демонстрируют,  как идеи прусского генерала Карла фон Клаузевица внедряются в современный бизнес. 
Наступательная, иногда агрессивная природа бизнеса органично принимает военные термины в свой язык.
2.1 Лексикологические закономерности изменения значений слов  
Большинство слов  в английском языке  имеет несколько значений. Способность слова иметь не одно, а несколько значений называется полисемией (гр. polýsēmos - многозначный), а слово называется многозначным. В момент возникновения слово всегда однозначно. Новое значение является результатом переносного употребления слова, когда название одного явления употребляется в качестве наименования другого. Предпосылкой для употребления слова в переносном значении является сходство явлений или их смежность, вследствие чего все значения многозначного слова связаны между собой. 
Различают  два основных вида переносного значения слова - метафорический перенос и метонимический перенос.

В основе метафорического переноса лежит сходство предметов, явлений в широком смысле этого слова; следовательно, метафорический перенос связан с сопоставлением и сравнением явлений, а новое значение у слова является результатом ассоциативных связей. Такой перенос может быть осуществлен на основе сходства внешних признаков: по форме, месторасположению предметов, цвету, вкусу, а также по сходству функций предметов и др. Метонимический перенос - это перенос наименования по смежности явлений, их взаимосвязи (пространственной, временной и т. п.). Разновидностью метонимии является синекдоха - такой перенос значения, когда название целого используется для наименования части целого, и наоборот. В результате переноса у слов образуется новое значение, которое закрепляется речевой практикой. Слово в переносном значении, как и в прямом, продолжает выполнять номинативную функцию. 
Развитие многозначности слова - это длительный исторический процесс. Многие слова в английском языке  имеют большое количество значений. Следует отметить, что базой для образования новых значений слова может быть основное, прямое значение слова, тогда от него образуется ряд новых значений. Новое значение может быть образовано и от переносного значения слова.

2.3 Военная лексика в деловом английском языке разных сфер
Деловой     английский язык включает в себя и  статьи экономистов-практиков, и научную литературу по бизнесу, и разговорный язык специалистов в этой области, и язык рекламы. С помощью сайтов Интернета  сделана попытка проследить использование слов и выражений, заимствованных из военной сферы во всем разнообразии этих источников.  
Средства массовой информации – один из основных способов связи между сферой бизнеса и потенциальными потребителями. Лексика, заимствованная из военного словаря, часто используются в статьях и репортажах о бизнесе.

“Don’t Get Caught in the Catalog Crossfire” – цитата из сайта Интернета для потребителей
“Ford workers at River Rouge explain why they won't give up their benefits without a fight” – цитата статьи о забастовке.
“Budget manages to hold the line” – заглавие экономической статьи.

“Well, I am probably gonna take a lot of flak on this one” – цитата из форума об использовании кредитных карт. 
Из примеров очевидно, военная лексика используется не только в бизнесе, но и в рекламе, прессе и т.д., создавая определенный настрой не только у людей, непосредственно имеющих дело с бизнесом, но и у читателей, для которых предназначены  издания   и реклама.
2.3.1  Имя существительное
Слово “battle” имеет первоначальное значение сражения, кровопролитной битвы, с использованием оружия. Оно пришло в английский язык в 14 веке из латыни через старофранцузское ‘bataile’  - «действие на поле боя» (ср. русское «баталии») Сейчас это слово часто используется в бизнесе, так как конкуренцию между современными компаниями нельзя назвать соревнованием, это скорее сражение, где победитель получит все, а проигравший – ничего. Роль оружия в современных “битвах” выполняют знания, технологии и квалифицированные специалисты.

Существительные “bastion” и “fort” изначально имели значение укрепления, оборонительного строение. “Bastillon” - во французском «крепость», вспомним парижскую Бастилию.  В  результате заимствования этих слов в современный деловой английский язык их смысл частично изменился: теперь эти слова используют для обозначения того, что принадлежит конкурентам (офисы, здания, штат специалистов)
Слово “casualties” раньше использовалось только для обозначения раненых в ходе боя, погибших в бою, жертв военных действий. Сейчас же оно используется для обозначения любых пострадавших (от кризиса, некачественного товара и т.д.).
Слово “crossfire” при переводе кажется элементом исключительно военной лексики, однако оно довольно часто используется в современном деловом английском языке, рекламе, статьях в газетах и журналах:
“Stay out of crossfire when Midwest technology workers go to war” –  заглавие статьи об этике деловых отношений. 

“Enemy” – слово, ранее используемое для обозначения противника в бою, врага. Ввиду того, что конкуренция в бизнесе становится все более и более жесткой, это слово применимо к сопернику или конкуренту в любой сфере бизнеса. Также оно используется в некоторых фразеологизмах, не относящихся непосредственно к бизнесу, но имеющих связь с деятельностью,  в том числе и в бизнесе.

“Laziness is my first enemy” – цитата из высказываний на молодежном форуме.
“Force”. Слово, которое прежде использовалось для обозначения вражеских сил, военных подразделений, сейчас часто обозначает все, что используется в бизнесе: технологии, эксперты, специалисты в области управления персоналом и  оборудование.
“Minefield” – слово, применяемое в военной лексике для обозначения пространства, на котором установлены мины. При переходе из военной лексики оно приобрело  смысл «скрытая опасность».
Слова “pirate” и “piracy”(от греческого через латынь) первоначально обозначавшие моряков, захватывавших и грабивших корабли, и их деятельность, теперь обозначают явления не столь устрашающие, но приносящие немалые проблемы. В современной  речи слово “pirate” обозначает человека, присваивающего чужой интеллектуальный труд (фильмы, музыкальные произведения, компьютерные программы и т.д.) Так как это явление большая проблема  для обладателей авторских прав, его обозначают именно этими словами.
Если во всех предыдущих примерах мы имеем дело с метафорическим переносом , то при изменении значения слова ‘gun’ – c метонимическим. 

Этимология слова  “gun” восходит к скандинавским языкам, его считают производным от клички собаки. Как собака,  оружие  - помощник и всегда  с тобой (метонимический перенос). А  далее метафорический перенос по функции: оружие - средство ведения бизнеса: технологические новшества, специальное оборудование, квалифицированный персонал.
“Target” –  ранее при переводе “мишень”, а теперь еще и цель, к которой стремятся. . И если изначально, когда оно только было заимствовано из военной лексики, оно использовалось наряду со словами “aim” и “purpose”, то сейчас оно обозначает цель более значимую, чем другие, цель, для достижения которой необходимо много сил и средств и используется даже в официальных документах. Таким образом, с этом случае мы видим  семантический перенос от частного «мишень» к общему «цель»- это синекдоха ( разновидность метонимического переноса значения).
Очевидно, что существительные, заимствованные из военной лексики, изменили свое значение,  в новой роли они имеют выраженную эмоциональную окраску. 
2.3.2 Глагол
 Рассмотренные нами глаголы были заимствованы по той же причине, что и существительные: их эмоциональная окраска более яркая, чем у глаголов из обычного словарного запаса. 
Глагол “bombard”, прежде обозначавший целенаправленную атаку при помощи воздушного налета, сейчас используется в деловом английском языке для обозначения  активных действий, направленных на определенный результат. Например, это может быть активная реклама каких-то товаров или услуг в средствах массовой информации.
“Capture” – глагол, почти не изменивший своего первоначального значения. Как и в военной лексике, он обозначает захват чего-либо, только в современном деловом английском языке это захват абстрактных объектов, таких как рынок товаров и услуг или внимание потенциальных потребителей.
“March” – глагол, обозначавший процесс маршировки. Сейчас спектр его значений расширился, и он обозначает различные активные действия (Например, рекламная акция или демонстрация достижений).
Глагол  “reinforce” раньше обозначал пополнение сил во время боя, теперь обозначает любое пополнение (количества сотрудников, техники и т.д.)   
Изначально глагол “surround” обозначал окружение (например, врага). Сейчас в его значении изменились лишь цель и средства достижения результата: окружают теперь не врага, а, например, компанию, окружают не силами армии, а предложениями сделки или более выгодными для потребителей услугами и  т.д.
2.3.3   Фразеологизмы, образованные на  основе военной лексики
Устойчивые выражения (фразеологизмы или идиомы), заимствованные из военной лексики, как и отдельно заимствованные слова (существительные, глаголы), частично или полностью изменили свой смысл при переходе в деловой английский язык.
Выражение “to give up without a fight” значит “сдаваться без боя”. При переходе в деловой английский язык почти не изменило своего первоначального значения, так как теперь оно обозначает любое противостояние, прекращенное без особого сопротивления.
Фразеологизм “to keep one’s head down” изначально имел значение “пригнуться”. Теперь оно значит “переждать неприятность, избежать конфликтной ситуации”.
“One’s first enemy” – выражение, которое теперь используется практически во всех сферах деятельности, раньше обозначало вооруженного  врага. Теперь спектр его значений очень велик: от конкурирующих компаний до черт характера.
“To get marching orders” – “получить приказ отправиться к какой-то определенной цели”. Сейчас это выражение имеет совсем иной смысл, а именно “быть уволенным”.
Выражение “to get in the crossfire” (“попасть под перекрестный огонь”) часто используется в современном деловом английском языке, в частности, в рекламе. 
Фразеологизм “to hold the line” в военной лексике значил “держать оборону”. В основном сейчас оно применяется в значении «поддерживать команду в трудной ситуации».
Характерно, что большинство военных терминов наряду с приобретением нового значения и используется в военной сфере, как и прежде.

2.3.4       Сравнительный анализ групп лексических единиц, заимствованных      из военного словаря
В результате исследования явления  был собран лексический материал (см. Приложение 1), в котором  значительное место занимают существительные и глаголы. С точки зрения афористичности языка использование существительных  традиционно, однако интересно, что практически не заимствованы определители (прилагательные, причастия), в то время как группа глаголов довольно многочисленна. Вероятно,  это обусловлено энергичным мобильным, наступательным характером военной лексики, эта лексика не столько описывает особенности (отсутствие определителей), сколько действия. В лексике, заимствованной из военного словаря, значительную часть составляют фразеологизмы, что свидетельствует об эмоциональном характере заимствованной лексики.  Достаточно велика доля глаголов, что говорит о  переносе значения  по функции.  

2.4      Зависимость частоты использования лексики,              заимствованной из военного словаря,  от сферы использования              делового языка
При исследовании  использования  лексики,  заимствованной  из военного словаря по разным источникам, очевидно,  что наибольшее количество этих лексических единиц встречается на форумах, в рекламе, в статьях, посвященных отношениям в бизнесе, в статьях о психологии в бизнесе. В научных статьях, репортажах об официальных мероприятиях в бизнесе, об организации бизнесе эта лексика встречается гораздо реже. Вероятно это обусловлено эмоциональным оттенком, который приобретает эта лексика при переходе из военной сферы в бизнес.   
2.5       Психологические особенности использования военной 

           лексики в бизнесе

Бизнес – жестокая борьба, но психологи выступают за менее агрессивное ведение бизнеса. Тенденция заимствования из военной (а значит воинственной) лексики  – одна из сторон агрессивности. Из-за того, что люди, имеющие дело с бизнесом, используют элементы военной лексики, создается негативный настрой не только между компаниями-конкурентами, но и между сотрудниками одной компании.
Почти невозможно понять, как конфликт начался. Кто-то начинает критиковать чью-то идею, после чего они уже переходят на личности. А, как известно, если в коллективе напряженная обстановка, происходят столкновения интересов сотрудников, то невозможно требовать от работников идеального выполнения их обязанностей, так как они все время будут заняты своими конфликтами, а не делами компании. Но ведь если работа выполняется не так, как следует, проблемы начнутся у всей компании в целом. Поэтому в интересах людей, занимающихся бизнесом, как можно меньше употреблять слова и выражения, заимствованные из военной лексики.
Психологи рекомендуют ограничить использование элементов военной лексики в современном деловом английском языке из-за их влияния на эмоциональное состояние людей, имеющих отношение к различным сферам бизнеса.
3. Заключение

Изучив исследования российских лингвистов   о семантических законах изменения значения слова в ходе исторического развития языка и проанализировав   деловой английский  язык разных сфер бизнеса на разном уровня  по сайтам Интернета,  мы пришли к следующим выводам:

· переход лексики из военной сферы в деловую обусловлен сходством характера, организации, структуры и действий в этих двух областях;
· как социальное явление   язык не может не  отражать общественных явлений, что и проявляется в процессе изучения этимологии и изменения значений при переходе из  одной сферы  деятельности в другую;

· перенос значения при переходе из военной сферы в деловую осуществляется по законам лексикологии (метафорический и метонимический перенос);
· перенос значений характерен для фразеологизмов, существительных и глаголов;
· перенос значения может быть многоступенчатым и при переносе значения, как правило,  лексическая единица продолжает употребляться как в исходном, так и во вновь приобретенном значении;
· в современном мире, когда бизнес тесно связан со всеми сферами жизни, изучение делового английского языка и его особенностей – ключ к успешности в мировом экономическом пространстве
В помощь изучающим деловой английский язык предлагаем составленный нами англо-русский  бизнес- словарь лексики, заимствованной в деловой язык из военного словаря.  
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Приложение 1  Распределение лексики, заимствованной из военного словаря,  по группам
	nouns
	verbs
	modifies
	idioms

	bastion
battle

battlefield

battler

casualties

combatant

crossfire

enemy

force

fort

gun

minefield

pirate/piracy

shot

strategy

tomahawk

tactics

target

warrior
	attack

bombard

capture

combat

march

reinforce

shoot

shoot down

surround

torpedo
	combat

pirate

reinforced

shot down

surrounded

target


	be steady under fire

bury tomahawk

command and control

drop their weapons

enemy camps

fight to the finish

first enemy

get in the crossfire

get marching orders

give up without a fight

Guerilla Marketing

hold the line

keep one’s head down

pirate actions

set one’s sight

stuck in the trenches

take a lot of flak

take no prisoners

target advertisement

target audience

war to the death

warring parties


Приложение 2   Бизнес-словарь лексики, заимствованной из военной   сферы 

attack  v –  энергично, решительно воздействовать на конкурента 
bastion n – компания  во всеоружии всех средств и методов конкурентной борьбы
battle n – конкурентная борьба
battlefield n – место конкурентной борьбы, рынок сбыта 
battler n –  участник конкурентной борьбы, конкурент
be steady under fire   – выдерживать конкуренцию  
bombard v – энергично воздействовать с помощью, например,                рекламы
bury tomahawks  –  завершить противостояние мирно
capture v – захватывать рынки сбыта, сферы влияния
casualties n – пострадавшие в ходе конкурентной борьбы
combat v – участвовать в конкурентной борьбе
combat n – борьба за сферы влияния
combatant adj – конкурентоспособный
command and control – организация работы
crossfire – ведение бизнеса в условиях многосторонней конкуренции, get in the crossfire – испытывать  трудности в связи с противостоянием других компаний
drop their weapons – перестать участвовать в конкурентной борьбе 
enemy v – противник, конкурент
enemy camps – конкурирующая фирма, конкурент,  first enemy – главное препятствие
fight to the finish – бороться до конца
force n – силы (речь может идти о любом компоненте бизнеса) reinforce  v– пополнять   запасы, проводить любую инновационную деятельность в компании, усиливать ее работу
fort n – фирма, какой-либо участок предпринимательства
march v – демонстрировать достижения своей компании в какой-то акции, get marching       orders – получить расчет, быть уволенным
give up without a fight – отступить без борьбы, отказаться от конкуренции 
guerilla marketing – тайный рынок, неявная конкуренция, неожиданная акция 
gun – орудие действий в бизнесе (реклама, новые технологии, эксперты)
hold the line – защищать интересы
keep one’s head down –  переждать
minefield n – скрытая опасность
pirate n – человек или компания незаконно эксплуатирующая чужую собственность(чаще всего интеллектуальную), piracy n – теневая экономика
pirate actions – незаконные действия 
reinforced  pp – усовершенствованный, укрупненный
set one’s sight – направить свои усилии на  
shoot v– нападать, обвинять, shoot down v – сражать, побеждать, shot  pp– подвергаемый нападкам, воздействию, shot down pp – сраженный, побежденный в ходе конкуренции
strategy n –стратегия компании, планирование работы на перспективу
stuck in the trenches –затаиться для обороны с перспективой дальнейшего наступления
surround v – предоставлять услуги или товары  по более низким ценам
tactics n– тактика, методы ведения бизнеса
take a lot of flak – принимать на себя, подвергаться нападкам(со стороны конкурентов, прессы) 
take no prisoners – вести  жесткую конкурентную борьбу 
target n – цель, намерения
target v – направлять усилия в определенном направлении
target advertisement – целевая реклама ( реклама в определенном направлении) 
target audience – целевая аудитория (группа потребителей (определенного возраста, социального положения)
tomahawk n – to bury tomahawks – прийти к консенсусу, найти компромисс
torpedo v – проводить активные действия против 
war to the death – беспощадная конкурентная борьба
warring parties –конкуренты
warrior n– член команды, конкурент
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